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FEATURES OF METONYMY PRESENTATION WHEN TRANSLATING INTO THE SPANISH LANGUAGE
BY THE MATERIAL OF B. L. PASTERNAK’S WORK “DOCTOR ZHIVAGO”

Mudretsova Alina Rustamovna
Kazan' Federal University
ariadna_islamova@mail.ru

The article presents the analysis of metonymy translation from the Russian language into Spanish by the material of the work
of art “Doctor Zhivago™ by B. L. Pasternak. The author with the purpose of a comprehensive study adverts to several classifica-
tions, which, in her opinion, are the most common types of the above trope. As a result of the consideration it is revealed the sev-
eral methods of metonymy presentation used by a translator, which in turn have a number of features. In conclusion the article
presents the statistics of the use of a particular method, and it is also undertaken the attempt to give the logical explanation of the
structure transformation of the analyzed stylistic figures in translation process.

Key words and phrases: metonymy; classification; translation; internal structure of metonymy; synecdoche; metaphor; translated text.

VK 8:811.111-26
dunosornyecKkne HaYKH

Tema «penuzuny OOHA U3 CAMBIX BANCHBIX meM cospemenHozo obuecmea. Lfumamer uz bubnuu cmanosames ece
Bonee u Goree NORYAAPHEIMU CPeOU 0OPA30BAHHO20 HACENCHUS U AGTAIOMCS YACMbIO (Ppazeonozuu 80 MHOZUX A3bl-
kax. Llene dannoit pabomer npoeecmu ananus szeika Bubnuu u eviseums, kax on ompascaemcs 6 Bubneiickux
npumuax. Hpumyu, aenaice Heomvwemnemon yacmeto Bubnuu, ciyscam xopouwium npumepom azeika Bubnuu. B dan-
HOll cmamee Gydem nposeden NUHZGOCMUNUCHUYECKUN ananu3 08yX npumdy, zoe oHu 6yoym paccmMampusamscs
¢ moyuku 3penust bubneiickozo mexcma.

Kniouesvie cnosa u ¢hpaser: TlpuTda; THATBOCTHIMCTHYECKHN aHANN3, CBEX()PAa3oBOE €IWHCTBO; KOHTHHYYM;
ABTOCEMAHTHAL.
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THE LANGUAGE OF THE BIBLE AS IT IS REALIZED IN BIBLICAL PARABLES®

The main concern of this paper is to conduct research of the language of the Bible. This research is important for
modern philology: there is not enough literature on the language of the Bible. Parables, being the integral part of the
Bible can serve a good illustrative example of the Biblical language.

Parable, according to the Encyclopedia Britannica is a short factitious narrative by which moral or spiritual rela-
tions are set forth [15, p. 133]. In other words, it is a brief moral tale that uses the devices of allegory. The parable re-
sembles the fable, but whereas a fable is a realistic narrative, a parable is an extended metaphor that alludes to spiritu-
al truth through a simple story. If one reads the parables not so much for their moral or spiritual lesson but for their
expression of a way of life, what becomes clear is that almost all situations described have to do with two things,
which are interconnected: justice and land. Justice in people’s minds, as in the mind of Jesus, was a moral imperative
that looked to the welfare of the whole community because no one could rightly pursue personal profit at others’ ex-
pense. Land also was the the basis of human life and community. In the form of parables Jesus addressed to all peo-
ple. There was a time when the language of parables could be understood. But now parables can often be fully under-
stood only by an informed elite, who can recognize the meaning within their brief, mysterious structures. The most
famous parables can be found in the New Testament, in the Gospels. There are also parables in the Old Testament,
but they have suffered in popularity by comparison with the New Testament ones [Ibidem]. It is clear that if parables
are easily found throughout the Bible, they can serve an example for the analysis of the Biblical language.

Can a parable be considered as a text or not? According to the definitions of the text, text is the result of speech
process. “It is complete in itself and represents a wrilten document, literary processed in accordance with its type.
Text is an utterance, consisting of the title, and the number of special units, called supra-phrasal units (SPU), which
are connected by different types of lexical, grammatical, logical, and stylistic links. It has its direction and pragmat-
ic determination” [4, c. 18].

Is all said above relevant to parable or not? Since parable is a narrative, it goes without saying, that it is the result
of speech. It is commonly held that a narrative is a creation of human beings, being the result of the development of
their speech process. And indeed, when we read the introduction to the Bible we find out that all sacred writings
contained in it were told by different people and Jesus himself at different times before being registered in the Bible.
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